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Sunday, February 6, 2022— Grace Life School of Theology—From This Generation For Ever  

Lesson 166 The Pre-1611 Evidence for The Text: MS 98 Physical Description & Contents 

 

Introduction 

 

• Back in Lesson 162 and 163 we began looking at three work-in-progress primary documents 

namely, MS 98, Bod. 1602, and the Notes of John Bois.  I said that we were going to consider 

each one in terms of the following three categories: 

 

o Scholarly Awareness & Published Access 

 

o Physical Description & Contents 

 

o Impact on the readings found in the King James Bible 

 

• Having accomplished the first of these three tasks in Lessons 162 and 163, for all three work-in-

progress documents noted above, we deviated from my original plan in Lessons 164 and 165 to 

cover additional work-in-progress documents that I was only recently made aware of. 

 

o MS Ward B (Sidney Sussex College, Cambridge)—first draft work of Samuel Ward on  

1 Esdras and Wisdom 3-4. (Lesson 164) 

 

o MS Burney 363 (British Library)—Bois-Casaubon Correspondence from late 1610 or 

early 1611. (Lesson 165) 

 

▪ Completeness dictates that we also note the following yet 

understudied/unclassified works that could one day need to be added to our list of 

primary work-in-progress documents pending further study. 

 

• Greek Old Testament at the Bodleian Library with copious marginal 

notes by John Bois. 

 

• Isaac Casaubon’s notebooks, also at the Bodleian Library, recording 

conversations that he had with another translator, Andrew Downes. 

 

• In this Lesson, I want to resume our study of the original three work-in-progress primary 

documents and consider them in terms of the following additional categories: 1) Physical 

Description & Contents and 2) Impact on the readings found in the King James Bible. 

 

• Before commencing our investigation into the Physical Description and Content of MS 98, 

prudence dictates that we review our findings from Lessons 162 and 163 regarding Scholarly 

Awareness and Publish Access. 

 

o MS 98—logged in the Lambeth Palace Library by 1647 

https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-162-the-work-in-progress-documents-analyzing-the-pre-1611-evidence-for-the-text-2/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-163-the-work-in-progress-documents-analyzing-the-pre-1611-evidence-for-the-text-part-2-2/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-164-the-work-in-progress-documents-analyzing-the-pre-1611-evidence-for-the-text-part-3/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-165-the-work-in-progress-documents-analyzing-the-pre-1611-evidence-for-the-text-part-4/
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▪ Scholarly Awareness—discovered by E.E. Willoughby in 1955.  Briefly 

described and discussed in his 1956 monograph The Making of the King James 

Bible: A Monograph with Comparisons from the Bishops Bible and the 

Manuscript Annotations of 1602, With an Original Leaf from the Great "She" 

Bible of 1611. 

 

▪ Published Access—in 1977 Ward S. Allen published Translating the New 

Testament Epistles 1604-1611: A Manuscript of King James’s Westminster 

Company for Vanderbilt University Press.  Allen’s work is a full collation of MS 

98 against both a 1602 Bishops Bible and a 1611 Authorized Version. Today, 

one can view select pages of MS 98 on the Lambeth Palace Library website.  MS 

98 also received the briefest of mentions in Olga S. Opfell’s 1982 publication 

The King James Bible Translators. 

 

Physical Description & Contents 

 

• To view publicly released images of MS 98 please click here. 

 

• Chapter 4 of Manifold Greatness: The Making of the King James Bible edited by Helen Moore 

and Julian Reed is titled “Materials and Methods.”  In the section titled “Preparing the Text” the 

three main work-in-progress documents are briefly discussed.  The following is stated regarding 

MS 98: 

 

o “The second material witness [they discussed Bod. 1602 first] to the making of the 

translation is a manuscript deposited at Lambeth Palace Library in the seventeenth 

century, Lambeth Palace MS. 98.  This manuscript is entitled ‘An English translation of 

the Epistles (with the first four words added in a different hand), and contains the letters 

of Paul, James, Peter, John [three pages of pictures come next], and Jude.  This section of 

the translation was the work of the second Westminster company, headed by William 

Barlow, whose account of the conference at Hampton Court Palace, was recorded in the 

Summe and Substance.  MS. 98 represents the work of the translators in its first stage, 

and it was probably copied for the purpose of reviewing the translation.  Each page is 

ruled with red lines into four columns.  The central two columns fill most of the page, 

with margins to the left and right edges, and the top and bottom of the page.  Only the left 

margin and center left columns are used, leaving the right half of the page blank, 

presumably for annotations.  The manuscript is copied in a neat secretary hand, with clear 

chapter divisions and each verse starting on a new line.  Although the number of each 

verse is recorded, the space for the translation is sometimes left blank; this suggests that 

MS. 98 was to be used in conjunction with a copy of the Bishops’ Bible, which was 

presumably to be followed for these missing verses.” (Moore & Reid, 103, 107) 

 

  

https://images.lambethpalacelibrary.org.uk/luna/servlet/detail/LPLIBLPL~17~17~5653~101470?qvq=w4s%3A%2Fwhen%2F17th%2Bcentury%3Bsort%3Acreator%2Ctype%2Cdate%2Ctitle%3Blc%3ALPLIBLPL~17~17&mi=295&trs=372
https://images.lambethpalacelibrary.org.uk/luna/servlet/detail/LPLIBLPL~17~17~5637~101472?qvq=w4s%3A%2Fwhen%2F17th%2Bcentury%3Bsort%3Acreator%2Ctype%2Cdate%2Ctitle%3Blc%3ALPLIBLPL~17~17&mi=291&trs=372
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• The following is an image of the title page from MS 98.  Note the two different hands pointed out 

by Moore and Reed. 

 

 
 

• Regarding MS  98, Olga S. Opfell wrote: 

 

o “At the Lambeth Palace Library, MS. 98 is a translation of the epistles which, as Ward 

Allen puts it, “sheds some light on a way that the translation may have taken.”  The 

manuscript, designed so that it could be circulated book by book and so that comment 

could be written down, was undoubtedly prepared for circulation to other committees and 

other learned men.  As Edwin Willoughby points out: “In preparing the text the 

translators simply rewrote a verse when they decided to amend a verse of the Bishops’ 

Bible reading of it.  But they left the number of the verse and a blank when the verse was 

satisfactory to them.”  According to Ward Allen, MS 98 also contains 179 marginal 

readings in the epistles section of the King James Bible. 
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In 1977 he [Ward Allen] made a meticulous collation of this manuscript with the 

Bishops’ Bible and the King James Bible and concluded that it was prepared when the 

Second Westminster Company had passed “the halfway mark in its revisions” and was 

“in the act of rubbing, polishing, and shaping the prose.” He adds, “A study of the 

manuscript brings home the wonder of the finished work.”” (Opfell, 97) 

 

• Three kinds of marginal notes can be found in MS. 98, according to Moore and Reid, “alternative 

English translations, preceded by ‘or’; literal Greek meanings for idiomatic English words, 

preceded by ‘Gr.’, and alternative readings of the originals, indicated by ‘Some copies read.’” 

(Moore & Reid, 107) Consider the following image taken from I Corinthians 8.  Note the two 

different kinds of marginal notes. 

 

 
 

• The true significance of MS 98 resides in what it illuminates for us about the process used by the 

translators. 
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o “The particular significance of MS. 98 lies in the insight it provides into the multiple 

processes of revision that characterized the translation.  Within the text of the Epistles, 

the KJV makes 6,261 revisions to the Bishops’ Bible.  MS. 98 proposes 4,131 revisions, 

of which 844 were rejected and 3,287 accepted into the KJB.  In addition, another 1,765 

revisions that do not appear in MS. 98 were incorporated into the 1611 text.” (Moore & 

Reid, 107) 

 

• David Norton, author of A Textual History of the King James Bible, also comments extensively 

on MS 98.  While some of his comments are redundant when compared to what we have cited 

above from Moore and Reid, Norton provides some new details and deeper analysis of the 

document. 

 

o “One manuscript survives from this, the first stage of the work: Lambeth Palace  

MS. 98. . . The manuscript is headed ’An English Translation of the Epistles . . .’, but this 

is in a different hand from the rest and suggests that whoever wrote it did not know that 

the manuscript represented the translators’ work in progress.  The paper is of high 

quality, 32.5 by 20.3 cms, taller and slightly narrower than English A4.  Each page is 

ruled in red like a two column Bible: a center line divides the page, and there are lines for 

the margins and at top and bottom.  Together with the use of a larger formal script for 

titles in the early part of the manuscript, all this gives an impression of care and 

formality.  Only the left-hand column and the left-hand margin are used, recto and verso, 

so half the manuscript is blank: ample space is left for annotation and revision.” (Norton, 

15) 

 

• Norton also offers his take on why MS. 98 was created. 

 

o “Allen’s is the natural presumption, that this was a manuscript for circulation and 

comment, but there is another possibility: that it was intended as a master copy to be 

retained by the Westminster NT company, to be annotated as they received comments 

and suggestions. Either way, the intended annotation or revision in the right hand column 

did not happen.  MS 98 appears to have been made for a purpose that was not fulfilled.” 

(Norton, 15) 

 

• Professor Norton does not believe that the manuscript was ever circulated outside of the 

Westminster company responsible for creating it. 

 

o “The manuscript has some corrections but not enough to show whether it passed out of 

the hands of the Westminster NT company.  Allen details these, concluding that, ‘while 

such corrections prove that various eyes and hands scrutinized and corrected the text at 

various times, the corrections shed little light on the purposes of the manuscript.’  They 

show attention to spelling and punctuation, and occasionally words and phrases are 

inserted, but it is not clear that they go beyond changes an individual might make while 

reviewing his own work. One other characteristic of the manuscript is worth noting: ‘q’ 

for ‘quaerere’ (to question) appears thirty-five times.” (Norton, 15-16) 
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• Please consider the following image taken from the end of Hebrews 11 and the beginning of 

Hebrews 12.  Note the ‘q’ on Hebrews 12:1. 

 

 
 

• Regarding the verses marked ‘q’ for quaerere, Ward Allen states the following in Translating the 

New Testament Epistles 1604-1611: A Manuscript from King James’s Westminster Company: 

 

o “While the corrections in the text of MS. 98 leave unresolved the problem of the purposes 

for which the manuscript was prepared, the jottings in the outer, left-hand margin do cast 

light on these purposes.  The jottings are of four kinds: the letter q, which stands for 
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quaerere, “think over this,” and one instance of a miscellaneous sign; Greek words; 

alternate English readings; references to biblical verses. 

 

Thirty-five verses have been marked by q.  Twenty-five of these verses are blank, eight 

come where part of verse is written out, and two, where the full verse is written out.  

Thirty-two of the verses were altered after MS. 98 and the notation q were written.  

Revisions of these verses in the A.V. suggest reasons for citation of the verses.  At 

Colossians 2:12, the Bishops’ Bible goes: 

 

Buried with him in baptism, in whom ye are also risen again through the faith 

of the operation of God, who hath raised him from the dead. 

 

The Westminster company had accepted this reading, but some other reader of MS. 98 

marked the verse for consideration.  The A.V. reads: 

 

Buried with him in Baptism, wherein also you are risen with him through the 

faith of the operation of God, who hath raised him from the dead. 

 

[Please note that I added the bolding to make the changes stand out. In my copy of 

Allen’s work the left-hand margin is cut off at this point.  The following is my best 

reproduction of Allen’s work.  Words in italics indicate words I provided as my best 

guess to what Allen had originally written.] In MS. 98 was written the clause, in whom ye 

are also risen again, the A.V. changed it to, wherein also you are risen with him. . . There 

are three other points which may have been the object of q at this verse in MS. 98: the 

position of also, the choice of you in place of ye, and [not clear on the third reason]. . . 

But since there is a difference of readings at a q marked point, let us assume that revision 

of the clause was the reason for making this q.” (Allen, lxxii-lxxiii) 

 

• So, let’s make sure we understand what is going on here.  Whoever prepared MS. 98 left a blank 

spot in the text for Colossians 2:12 thereby indicating that the 1602 Bishops’ reading was 

originally accepted without alteration to this verse.  Later, a “q” was added to the left-hand 

margin for this verse noting someone thought the verse needed more attention.  A comparison 

between the A.V. and a 1602 Bishops’ Bible reveals the changes noted above.  In this way we can 

see at least two, possibly three, levels of revision in real time.   
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• The following is an image of the same phenomena occurring in Romans 1:23. 

 

 
 

• Originally, the Bishops reading had been accepted without alteration.  Later, the verse was 

marked with a q.  A comparison between the 1602 Bishops and the A.V. reveals that changes 

were made to Romans 1:23 after MS 98 was produced.  For this we can note at least two if not 

three different stages of revision. 

 

o Stage 1—verse 23 is left blank in MS 98. 

 

o Stage 2—it was later marked with a “q” indicating the verse needed another look. 

 

o Stage 3—the 1602 Bishops text was revised in the A.V. 

 

• With these examples in mind, consider the following from the pen of Ward Allen: 

 

o “In MS. 98 there are copied out 1,769 verses.  All but twenty-one of these have some 

revision to the Bishops’ text. But where the Bishops’ text is to stand the custom of the 

scribe is to leave space for the omitted verse.  In MS. 98 there are 1,013 such verses.  The 

twenty-one, then, may have been due to some lapse in a scribe’s attention.” (Allen, lxxi) 

 

• Elaborating upon this citation from the pen of Dr. Allen, Professor Norton offers the following 

observations: 

 

o  “These verses are probably, as Allen suggests, the result of a lapse of attention and are 

most easily understood if the draft for MS. 98 was an annotated Bishops’ Bible.  This in 

turn suggests that the company initially recorded its work by way of noting changes on a 

copy of the Bishops’ Bible. If the revision process was cut short, then that annotated 

Bishops’ Bible might have remained the company’s master copy.  Now, the 1,013 blank 

verses are presumably places where the Bishops’ Bible text was left unchanged, but 
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perhaps the most important thing about them is that MS 98 could only have been used 

satisfactorily in relation to a Bishops’ Bible.  It appears to be made from a Bishops’ 

Bible, and it presumes the continuing presence of that text.” (Norton, 16) 

 

• The statistical evidence that one can extract from collating MS 98 with a 1602 Bishops’ Bible and 

a 1611 A.V. speaks to the mindboggling and tedious nature of the work. 

 

o “MS 98 is most illuminating as evidence of how much work was done in the first stage of 

revision and of how much remained to be done in later stages.  Allen gives the following 

figures (p. xxi).  In the 1,769 verses that MS 98 writes out there are 4,131 revisions of the 

Bishops’ Bible; 3,287 of these appear in the KJB (plus a further 1,765 revisions not 

marked in MS 98) [All of this when there are 2,782 verses in the New Testament 

Epistles. (Allen, xxi)].  Counting in the 844 changes in MS. 98 that do not appear in the 

KJB, the later stage of the work made 3,818 changes to the work done in the first stage.  

So the two stages each made a similar number of changes to their working text, 4,131 and 

3,818. Of the 6,261 revisions that the KJB makes to the Bishops’ Bible text of the 

Epistles, just over half come from MS 98, 3,287 as against 2,974.” (Norton, 16-17) 

 

• Going one step further, Dr. Allen uses revision statistics to speculate where MS 98 fits into the 

process that was used to create the King James Bible. 

 

o After MS. 98 was prepared, there were some 3,000 changes made in its text before the 

text became that of the A.V.  The general meeting scrutinized 453 points in the Epistles 

and made 257 changes.  Between the time that MS. 98 was prepared and the time when it 

reached the general meeting, some 2,750 changes were made.  Now, it is not at all certain 

that the corrections on the manuscript are typical of all manuscripts which circulated.  

Some may have had more corrections, some less.  But there is a chance that it is typical.  

If the manuscript represents the work that circulated amongst committees book by book, 

then we may assume that a single manuscript was sent to each member of a company.  If 

each member of a company had a manuscript for scrutiny, and if MS. 98 is typical, then 

thirty readers supplied some 1,400 corrections to be made by the Westminster company.  

From the general circulation among learned men, there came 1,350 revisions.  If the 

manuscript is one of those from the general circulation, then about sixty such manuscripts 

would have yielded 2,880 corrections to be made in 1609.  While it seems impossible to 

ascertain for which of these two stages MS. 98 was prepared, it is certain that the 

Westminster company prepared a manuscript of its work at the halfway stage and that the 

purpose of that manuscript was critical scrutiny of the work. Such scrutiny had been 

ordered by the rules furnished the translators.  And such scrutiny, we know from William 

Eyre’s letter, did in fact take place. 

 

However uncertain the placing of the manuscript in an exact stage of the history of King 

James’s translation may be, there are direct lines from MS. 98 to the general meeting and 

the A.V.” (Allen, lxxx-lxxxi) 
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• Canvasing the primary work-in-progress documents is both illuminating and sobering.  Ward 

closes his introduction to Translating the New Testament Epistles 1604-1611 with the following 

summative statements regarding the process and labor that went into creating the King James 

Bible. 

 

o “The annotated Bishops’ Bible, MS. 98, Bois’ notes, and scattered remarks about the 

work of King James’s translators lead to the conclusion that these translators worked 

according to their instructions.  Individual translators labored day after day over sheets 

from the Bishops’ Bible.  For three years they gathered weekly to compare what they had 

done.  During that three years the Westminster company revised the 121 chapters of the 

New Testament Epistles.  They made 4,131 changes, of which 1,344 were readings of 

their own invention.  Of these inventions 443 were rejected after the work passed under 

various critical eyes.  The translators work, then, at the rate of twenty-three changes per 

week, a fair pace when it is born in mind that most of the changes were not radical.  But 

there was other work to do.  Each company read the work of all other companies.  

Manuscripts were prepped and sent out.  When these were returned the working sheets 

for each company were revised.  Where there was disagreement between companies an 

excursus was prepared.  This work being completed, manuscripts were prepared and sent 

out for the scrutiny of learned men throughout the kingdom.  In the fall of 1608, these 

manuscripts were called in.  During the year, 1609, the Westminster company reviewed 

the text in the light of revisions suggested by learned men from far and wide.  That work 

completed, the general meeting in London settled the disagreements between the 

companies, this work requiring nine months.  The members of the general meeting had 

fourteen days for reviewing the Epistles.  During these fourteen days they examined the 

Epistles’ 453 passages and made 257 changes.  Thus, they worked by the day at about the 

rate companies had worked by the week. 

 

The translation is handsome.  The plain prose in King James’s Bible hides its art.  But 

plain prose requires a high art to give the appearance of plainness.  The plain prose of the 

A.V. has that art.  Ornate prose requires control.  The ornate prose of the A.V. has that.  

As we are told in “The Translators to the Reader,” that prose was brought to the anvil 

many times.  Rubbing and polishing have brought the text to a surface which is 

transparent. 

 

In MS 98 the translators were in the act of rubbing, polishing, and shaping that prose.  A 

study of the manuscript brings home the wonder of the finished work.” (Allen, lxxxiii- 

lxxxiv) 
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